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And he brought the letter to the king of Israel, saying, Now when this 

letter is come unto thee, behold, I have therewith sent Naaman my 

servant to thee, that thou mayest recover him of his leprosy.  (KJV)
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 (ASV)  And he brought the letter to the king of Israel, saying, And now 

when this letter is come unto thee, behold, I have sent Naaman my servant to 

thee, that thou mayest recover him of his leprosy.  

 



(BBE)  And he took the letter to the king of Israel, in which the king of 

Aram had said, See, I have sent my servant Naaman to you to be made well, 

for he is a leper.  

 

(Bishops)  And brought the letter to the king of Israel, conteyning this 

tenour. Now, when this letter is come vnto thee, beholde I haue therewith 

sent Naaman my seruaunt to thee, that thou mayest ridde him of his leprosie.  

 

(Brenton)  And he brought the letter to the king of Israel, saying, Now then, 

as soon as this letter shall reach thee, behold, I have sent to thee my servant 

Naiman, and thou shalt recover him from his leprosy.  

 

(CEV)  He also carried the letter to the king of Israel. It said, "I am sending 

my servant Naaman to you. Would you cure him of his leprosy?"  

 

(Darby)  And he brought the letter to the king of Israel, saying, And now, 

when this letter comes to thee, behold, I have sent Naaman my servant to 

thee, that thou mayest cure him of his leprosy.  

 

(DRB)  And brought the letter to the king of Israel, in these words: When 

thou shalt receive this letter, know that I have sent to thee Naaman, my 

servant, that thou mayst heal him of his leprosy.  

 

(ERV)  Naaman took the letter from the king of Aram to the king of Israel. 

The letter said: "Now this letter is to show that I am sending my servant 

Naaman to you. Cure his leprosy."  

 



(ESV)  And he brought the letter to the king of Israel, which read, "When 

this letter reaches you, know that I have sent to you Naaman my servant, that 

you may cure him of his leprosy."  

 

(FDB)  Et il apporta au roi d'Israël la lettre, qui disait: Maintenant, quand 

cette lettre te parviendra, voici, je t'ai envoyé Naaman, mon serviteur, afin 

que tu le délivres de sa lèpre.  

 

(FLS)  Il porta au roi d'Israël la lettre, où il était dit: Maintenant, quand cette 

lettre te sera parvenue, tu sauras que je t'envoie Naaman, mon serviteur, afin 

que tu le guérisses de sa lèpre.  

 

(GEB)  Und er brachte den Brief zu dem König von Israel, und er lautete 

also: Und nun, wenn dieser Brief zu dir kommt, siehe, ich habe meinen 

Knecht Naaman zu dir gesandt, daß du ihn seinem Aussatz heilest.  

 

(Geneva)  And brought the letter to the King of Israel to this effect, Now 

when this letter is come vnto thee, vnderstand, that I haue sent thee Naaman 

my seruant, that thou maiest heale him of his leprosie.  

 

(GLB)  und brachte den Brief dem König Israels, der lautete also: Wenn 

dieser Brief zu dir kommt, siehe, so wisse, ich habe meinen Knecht Naeman 

zu dir gesandt, daß du ihn von seinem Aussatz losmachst.  

 

(GNB)  The letter that he took read: "This letter will introduce my officer 

Naaman. I want you to cure him of his disease."  

 



(GSB)  Und er brachte dem König von Israel den Brief; darin stand: «Und 

nun, wenn dieser Brief zu dir kommt, so siehe: ich habe meinen Knecht 

Naeman zu dir gesandt, damit du ihn von seinem Aussatz befreiest!»  

 

(GW)  He brought the letter to the king of Israel. It read, "I'm sending my 

officer Naaman with this letter. Cure him of his skin disease."  

 

 

(JPS)  And he brought the letter to the king of Israel, saying: 'And now when 

this letter is come unto thee, behold, I have sent Naaman my servant to thee, 

that thou mayest recover him of his leprosy.'  

 

(KJV)  And he brought the letter to the king of Israel, saying, Now when this 

letter is come unto thee, behold, I have therewith sent Naaman my servant to 

thee, that thou mayest recover him of his leprosy.  

 

(KJV+)  And he brought
H935

 the letter
H5612

 to
H413

 the king
H4428

 of Israel,
H3478

 

saying,
H559

 Now
H6258

 when this
H2088

 letter
H5612

 is come
H935

 unto
H413

 thee, 

behold,
H2009

 I have therewith sent
H7971 (H853)

 Naaman
H5283

 my servant
H5650

 

to
H413

 thee, that thou mayest recover
H622

 him of his leprosy.
H4480 H6883

  

 

(KJV-1611)  And hee brought the letter to the king of Israel, saying, Now 

when this letter is come vnto thee, behold, I haue therewith sent Naaman my 

seruant to thee, that thou mayest recouer him of his leprosie.  

 



(LITV)  And he came to the king of Israel with the letter, saying, And now 

when this letter comes to you, behold, I have sent to you my servant 

Naaman. And you shall recover him from his leprosy.  

 

(MKJV)  And he came in with the letter to the king of Israel, saying, And 

now when this letter has come to you, behold, I have sent Naaman my 

servant to you. And you shall recover him of his leprosy.  

 

(RV)  And he brought the letter to the king of Israel, saying, And now when 

this letter is come unto thee, behold, I have sent Naaman my servant to thee, 

that thou mayest recover him of his leprosy.  

 

(Vamvas)  Και έθεπε ηην επιζηολήν ππορ ηον βαζιλέα ηος Ιζπαήλ, 

λέγοςζαν, Και ηώπα καθώρ έλθη επιζηολή αύηη ππορ ζε, ιδού, έζηειλα ππορ 

ζε Νεεμάν ηον δούλον μος, διά να ιαηπεύζηρ αςηόν από ηηρ λέππαρ αςηού.  

 

(Webster)  And he brought the letter to the king of Israel, saying, Now when 

this letter hath come to thee, behold, I have sent Naaman my servant to thee, 

that thou mayest recover him of his leprosy.  

 

(YLT)  And he bringeth in the letter unto the king of Israel, saying, `And 

now, at the coming in of this letter unto thee, lo, I have sent unto thee 

Naaman my servant, and thou hast recovered him from his leprosy.'  

 



 

(HOT)  אליךשׁלחתיהנהאליךהזההספרכבואועתהלאמרישׂראלאל־מלךהספרויבא

  מצרעתו׃ואספתועבדיאת־נעמן

 

(HOT+)  ויבא
H935 

הספר
H5612 

אל
H413 

מלך
H4428 

ישׂראל
H3478 

לאמר
H559 

ועתה
H6258 

כבוא
H935 

הספר
H5612 

הזה
H2088 

אליך
H413 

הנה
H2009 

שׁלחתי
H7971 

אליך
H413 

את
H853 

נעמן
H5283 

עבדי
H5650 

ואספתו
H622 

מצרעתו׃
H6883 

  

רָאֵלמֶלֶךְ אֶלהַסֵפֶרוַיָבֵאו יִשׂ 

הַזֶההַסֵפֶרכ בוֹאו עַתָהלֵאמֹר

נַעֲמָןאֶתאֵלֶיךְָשָׁלַח תִיהִנֵהאֵלֶיךְָ

 מִצָרַע תוֹוַאֲסַפ תוֹעַב דִי

6 And he brought the letter to the king of 

Israel, saying: 'And now when this letter is 

come unto thee, behold, I have sent Naaman 

my servant to thee, that thou mayest recover 

him of his leprosy.'  
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(LXX)  καὶ ἤνεγκεν ηὸ βιβλίον ππὸρ ηὸν βαζιλέα Ιζπαηλ λέγων Καὶ νῦν ὡρ 

ἂν ἔλθῃ ηὸ βιβλίον ηοῦηο ππὸρ ζέ, ἰδοὺ ἀπέζηειλα ππὸρ ζὲ Ναιμαν ηὸν 

δοῦλόν μος, καὶ ἀποζςνάξειρ αὐηὸν ἀπὸ ηῆρ λέππαρ αὐηοῦ.  

 

(LXX+WH+)  και
G2532 CONJ

 ηνεγκεν
G5342 V-AAI-3S

 ηο
G3588 T-ASN

 βιβλιον
G975 N-ASN

 

ππορ
G4314 PREP

 ηον
G3588 T-ASM

 βαζιλεα
G935 N-ASM

 ιζπαηλ
G2474 N-PRI

 λεγων
G3004 V-
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G2532 CONJ
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G3568 ADV
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G2064 V-AAS-3S
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απεζηειλα
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 ππορ
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G4771 P-AS
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N-PRI
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G3588 T-ASM
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G1401 N-ASM

 μος
G1473 P-GS

 και
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 αποζςναξειρ
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 αςηον
G846 D-

ASM
 απο

G575 PREP
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G3588 T-GSF
 λεππαρ

G3014 N-GSF
 αςηος

G846 D-GSM
  

kai Enenken to biblion pros ton basilea israEl legOn kai nun Os an elthE to 

biblion touto pros se idou apesteila pros se naiman ton doulon mou kai 

aposunaxeis auton apo tEs lepras autou

5:6 And he brought the letter to the king of Israel, saying, Now then, as soon 

as this letter shall reach thee, behold, I have sent to thee my servant Naiman, 

and thou shalt recover him from his leprosy.



 

 

 

(Vulgate)  detulit litteras ad regem Israhel in haec verba cum acceperis 

epistulam hanc scito quod miserim ad te Naaman servum meum ut cures 

eum a lepra sua  

 

5 6 And brought the letter to the king of 

Israel, in these words: When thou shalt 

receive this letter, know that I have 

sent to thee Naaman, my servant, that 

detulit litteras ad regem Israhel in 

haec verba cum acceperis 

epistulam hanc scito quod 

miserim ad te Naaman servum 



thou mayst heal him of his leprosy. meum ut cures eum a lepra sua 

 

 

 

 

KJV 

And he brought the letter to the king of Israel, saying, Now 

when this letter is come unto thee, behold, I have [therewith] 

sent Naaman my servant to thee, that thou mayest recover him 

of his leprosy. 

© Info 
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NKJV 

Then he brought the letter to the king of Israel, which said, Now 

be advised, when this letter comes to you, that I have sent 

Naaman my servant to you, that you may heal him of his 

leprosy.  

© Info 

 

NLT 

The letter to the king of Israel said: "With this letter I present my 

servant Naaman. I want you to heal him of his leprosy." 

© Info 

 

NIV 

The letter that he took to the king of Israel read: "With this letter 

I am sending my servant Naaman to you so that you may cure 

him of his leprosy." 

© Info 

 

ESV 

And he brought the letter to the king of Israel, which read, 

"When this letter reaches you, know that I have sent to you 

Naaman my servant, that you may cure him of his leprosy." 

© Info 

 

RVR 

Tomó también cartas para el rey de Israel, que decían así: 

Cuando lleguen a ti estas cartas, sabe por ellas que yo envío a ti 

mi siervo Naamán, para que lo sanes de su lepra. 
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NASB 

He brought the letter to the king of Israel, saying, "And now as 

this letter comes to you, behold, I have sent Naaman my servant 

to you, that you may cure him of his leprosy." 

© Info 

 

RSV 

And he brought the letter to the king of Israel, which read, 

"When this letter reaches you, know that I have sent to you 

Na'aman my servant, that you may cure him of his leprosy." 

© Info 

 

ASV 

And he brought the letter to the king of Israel, saying, And now 

when this letter is come unto thee, behold, I have sent Naaman 

my servant to thee, that thou mayest recover him of his leprosy. 

© Info 

 

YNG 

And he bringeth in the letter unto the king of Israel, saying, 

`And now, at the coming in of this letter unto thee, lo, I have 

sent unto thee Naaman my servant, and thou hast recovered him 

from his leprosy.' 

© Info 

 

DBY And he brought the letter to the king of Israel, saying, And now, 
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when this letter comes to thee, behold, I have sent Naaman my 

servant to thee, that thou mayest cure him of his leprosy. 

© Info 

 

WEB 

And he brought the letter to the king of Israel, saying, Now 

when this letter hath come to thee, behold, I have [with this] sent 

Naaman my servant to thee, that thou mayest recover him of his 

leprosy. 

© Info 

 

HNV 

He brought the letter to the king of Yisra'el, saying, Now when 

this letter is come to you, behold, I have sent Na`aman my 

servant to you, that you may recover him of his leprosy. 
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VUL 

detulit litteras ad regem Israhel in haec verba cum acceperis 

epistulam hanc scito quod miserim ad te Naaman servum meum 

ut cures eum a lepra sua 

© Info 

 

WLC 

רָאֵלאֶל־מֶלֶךְ הַסֵפֶרוַיָבֵא הִנֵהאֵלֶיךְָהַזֶההַסֵפֶרכ בֹואו עַתָהלֵאמֹריִשׂ 

תִי מִצָרַע תֹֽו׃וַאֲסַפ תֹועַב דִיאֶת־נַעֲמָןאֵלֶיךְָשָׁלַח   
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LXX 

καὶ ἤνεγκεν ηὸ βιβλίον ππὸρ ηὸν βαζιλέα Ιζπαηλ λέγων καὶ νῦν 

ὡρ ἂν ἔλθῃ ηὸ βιβλίον ηοῦηο ππὸρ ζέ ἰδοὺ ἀπέζηειλα ππὸρ ζὲ 

Ναιμαν ηὸν δοῦλόν μος καὶ ἀποζςνάξειρ αὐηὸν ἀπὸ ηῆρ λέππαρ 

αὐηοῦ  
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